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LINGUISTIC REPRESENTATION OF THE RUSSIAN VERBS OF SOUNDING OF THE THEMATIC GROUP
OF DEATH AND MEMORY IN THE POETRY OF ROBERT ROZHDESTVENSKY

Alekseeva Anastasiya Valer'evna
South Ural State Humanitarian Pedagogical University, Chelyabinsk
a_disinchuk@mail.ru

The article is devoted to the analysis of the linguistic representation of the Russian verbs of sounding in Robert Rozhdestvensky’s
poetry. By the material of his works the author examines the features of the functioning and use of this group of verbs of soun-
ding, determines their place and role in the poet’s works. For the first time the paper makes an attempt to determine the status
of the lexical embodiment of the thematic group of death and memory in the poetic texts of Robert Rozhdestvensky. The corpus
of procedural units — sound indications with the purpose of identifying the poet’s creative originality is revealed.
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B oannoti cmamve paccmampusaiomcs 10Kanbhble NPeoioNCeHUs. 60 QPAHYY3CKOM, PYCCKOM U UHSYUICKOM S3bIKAX
8 CONOCMABUMENbHOM Naane. A6mopbel 8bIAGIAIOM HAUOOIEe YACTOMHbIE 8 XYO0AICECMBEHHOU IUMepamype cnocoobl
nepeoayu npoCMpaHCMEEeHHbIX OMHOWEHUL, KaK obujue Olsl 6CeX mpex sA3bIK08, maK U cneyuguunsle 0Jisi Kajico02o
uccnedyemozo a3vika 6 omoenvrhocmu. Ommeuaemcsi, Ymo OCHOBHbIM CPEOCMBOM Nepeoayu JOKAIbHbIX OMHOUEHUT
6 OAHHDIX A3bIKAX AGIACNCS 2142071 ¢ npedno2om (nocienozom). Coenan 6bi600 0 MOM, YMO PACXOACOEHUS 8 CHOCOOAX
nepeoayu JOKAIbHbIX OMHOUEHULL 00YCI08NEHbI UX PAZHBIM SPAMMAMUYECKUM CIPOEM.

Kniouesvie cnosa u ¢pa3bl.’ CpaBHUTECIIbHASA TUIIOJIOT U, JIOKAJIBHBIC MPEIIIOKEHUA; TPOCTPAHCTBEHHBIC OTHOILICHUS,
JIOKabHBIN TNIpE€AUKAT, TJ1aroj; mpeaiIor; mMoCjaeIor.
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JIOKAJIBHBIE ITPEVIOKEHUSA BO ®PAHITY3CKOM,
PYCCKOM U UHTI'YHICKOM A3BIKAX
(HA MATEPHAJIE XYJIOKECTBEHHOM JINTEPATYPBI)

CoBpeMeHHAas JTHHTBUCTHKA XapaKTEPU3YeTCs IBYMS BEAYIIUMHU TCHACHIUSAMHE: C OJHOI CTOPOHEI, OHA aJIcKBaT-
HO OTIHCBHIBACT W MHTEPIIPETUPYET OTACTBHBIC S3BIKH, BBIICIAA HX CICIIPHIecKre 0COOCHHOCTH, C APYTOil CTOPOHHI,
AKTYaJIM3UPOBAIIUCH MCCICIOBAHUS SI36IKOB B CONIOCTABUTEIHFHOM IUTAHE, OTYETIIMBO TPOSBISCTCS CTPEMIICHUE JINHT -
BUCTOB HCCJICIOBATH B TUIIOJIOTUMYCCKOM PAKYPCE A3BIKOBBIC YHUBECPCAJIIMN HA BCEX YPOBHAX A3bIKA.

CpaBHI/ITeHBHaf{ THUIIOJIOTHUS KaK OJHO U3 HalTpaBJ'IeHI/If;I OTE€YECTBEHHOH JIMHIBUCTUKU ITOSBHIJIOCH B KOHIIC 60-x ro-
JIOB IIPOLLIOro cTojeTHs. IMEHHO B 3TO BpeMsI U3[aHbl TPYIbl aBTOPOB IIEPBOT0 IOKOJIEHUSI KYPCOB CPaBHUTEIbHON
tumnoyioruu [3; 9].

Kypc cpaBHUTEIpHOI THHOIOTHH (PAHITY3CKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, MPOrpaMMa U IepBBIe yaeOHbIe mocoous
Ha (paHIy3ckoM marepuaine paspadoransl B. I'. T'akoMm. B xonme Hamiero mcciemoBaHus Mbl ONUPAIACH UMEHHO
Ha ero paboTsr [5-7].

Uro kacaeTcsl TUIOJIOTMYECKUX UCCIIEAOBAaHUN PYCCKOTO M MHTYILICKOTO SI3BIKOB, TO B IIOCJIEAHEE BpeMs H31aH
psin paboT, MOCBSIECHHBIX TaHHOH npobieMaTrke. B HacTosiee BpeMs: HAMETHIIACh TEHACHIMUS UCCIICI0BAHMS JIEK-
CHUKH (DpaHIly3CKOTO M MHT'YILICKOTO 3bIKOB, @ TaKKe MOP(OJIOrUY U CHHTaKCHCa B COTTOCTaBUTEIBHOM ILTaHe [1; 2].

B naHHOI cTaTbe M3JI0XKEHBI OCHOBHBIE PE3YyJbTAaThl CONOCTABUTENBHOIO aHANM3a JIOKAIBHBIX MHPEAIOXKESHUI
(paHIy3CKOTO, pPyCCKOTO M MHTYIICKOTO S3BIKOB. MaTepHan UCCIIeIOBaHMUS BBIJIENIEH METOIOM CIUIONIHOM BBIOOPKH
13 NIPOU3BENIEHUH Xy10)KECTBEHHOH JINTEPATYPBHI.

TepMuH sioxkanvroe npednosscerue — TEPMUH-THOPHI, TIOCKOJIBKY COCTOHT U3 ABYX YaCTEH: JIATHHCKOM U PYCCKOIA.
OTUMOHOM TPWIIATATENIFHOTO JOKAIbHLIU SIBISETCS JATHHCKOE CYIIeCTBUTENbHOE /ocus (MecTo). B nHMHTBHCTHKE
TEPMUH JI0KAIbHOe NpedNiodceHue TPAKTYeTCs KaK TPeIUIoKeHHe, KOTopoe 0003HavaeT MECTOIOJOXKEHHE WIN
HaTpaBleHHe CyOBeKkTa. B paccmaTrprBaeMbIX S3BIKaX HamOOJIee YaCTOTHBIM CPEICTBOM Ieperadr JIOKAIBFHOTO IIpe-
JIUKATa SBJISETCS IJIaroJl ¢ MpeaaoroM.

“Mais elle revint la semaine suivante, $’assit elle-méme par terre, pris le moutard dans ses bras, le bourra de
gdteaux, donna des bonbons a tous les autres, et joua avec eux comme une gamine, tandis que son mari attendait
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patiemment dans sa fréle voiture” [15, c. 76]. / Ho ona eepuynace na credyroujell Hedene, ycearach cama Ha 3eMuo,
ROCAOUNA MATBIWA HA KOJEHU, NUYKANA €20 CAAOKUMU NUPOICKAMU U 00eNUNd KOHpemamu 8cex OCMmAlbHbIX 0e-
mell, OHA USPANa ¢ HUMU, KAK 0e680UKd, 8 MO 8PEMsi KAK MYJIC MEPNEIUBO OHCUOAIL 8 C8oeM JleckoM sKkunaice (31ech
U Jajiee TIepeBoI aBTOpoB cTaTthu. — I1. A., 2. /1., D. O.).

Booumens ebinocum pyxy ¢ cucapemotl, y8eHUAHHOU NENLOM, 3@ OKHO, GPOCAem MUMOLEMHDbLLL 63271510 8 3PKALO
3a0He20 610, NLIMAsICh NPUKUHYMb, KMO ewé He 3aniamui 3a npoeso [11,¢. 7]...

Cmasazuseaem c 20108bl 10OXMAMYI0 NANAXY, U MAACENA NUEHUYHAs KOoca ibemca no cnune K nozam [12, c. 101].

bepoa ylavxxa 6oadona wokvepa dyxvanvomm cutina wu ylepa xlavea [8, c. 3]. / Ileped bepdom 6 memnome
HeOACUOAHHO NPeOCmalom 084 CUHUX 020HbKA.

ITpu 5TOM aHamM3 NMPUMEPOB IMO3BOJSIET CHENaTh BBIBOJ, YTO MMEIOTCS M HEKOTOpble ocoOeHHocTH. Ecmu
BO (DpPAHIY3CKOM U MHTYIICKOM SI3bIKE 0053aTENbHO yOTPEOIeHNE TI1aroia, TO B pPyCCKOM si3bIKe HAOMIOIaeTCs ero
omnylieHue BBUAY HU3KOW mH(popmarnBHocTH. Hampumep, Tam, rae ¢pannys cupocur: D'ou viens-tu?, a uHTYI —
Muuapa éoazla xvo0?, pycckuii 3aact CBo# Bonpoc 0e3 rinarona: 7sr omkyoa?

Crenyroasi 0COOEHHOCTh COCTOHUT B TOM, YTO €CJIM BO (hPAHITy3CKOM SI3bIKE, KaK MPABHUIIO, JIOKAIbHbIE OTHOIIIE-
HUSI BBIPXKAIOT TOJILKO CAMHU MPEIOTH, TO B PYCCKOM U HHTYIICKOM SI3bIKaX JOKAbHBIE OTHOIIEHHS MOTYT BbIpa-
KAaThCS U MPEAJIOroM (TI0CIIEIOrOM), U IPUCTABKOM, 1 OKOHYaHHEM CYIECTBUTEIHFHOTO OJTHOBPEMEHHO.

Un jour, on ne sait pourquoi, parce qu'un rayon de soleil tombe SUr le siége, on se dit tout a coup: “Tiens, mais
il est fort curieux, ce meuble”; et on découvre que le bois a été travaille par un artiste, et que l’étoffe est
remarquable [15, ¢. 203]. / Ho 00nadicovl, Heuzsecmno nowemy, — mo Jiu COJHEUHbl Y4 YRAL HA CUOeHbe, — 80pYe
2osopuub cebe: «A 6edv s3mo npenrobonvimuoe Kpecio!y; u obuapyscusaeuts, 4mo pe3vba cOeiand Xy00ucecmeeH-
HO, a 00UBKA 3AMEYaAMENbHASL.

Le petit prince s’ assit SUr une pierre et leva les yeux Vers le ciel:

— Je me demande, dit-il, si les étoiles sont éclairées afin que chacun puisse un jour retrouver la sienne [16, c. 74]. /
Manenvkuil npuny cen Ha KameHb U NOOHSL 21434 K HeDy:

— A cnpawusaio cebs, — ckazan on, — 36€30bl CEMAMC, YMOObL KAANCObIL MO2 6HOB8b OMbLCKAMb CEOI0.

Hutix tiuca mlexxawu so yypa oyaxu Tlanea mypunea uy exkap, ouuna yymoxkauup [8, ¢. 12]. / Ocmaswuecs
KOCMU U MSICO U3 KOMJIA 8bLIUL 6 MUCKY Tawnea, 3a1un Oy1bOHOM.

Kmo-mo u3 nawux coypy wénkaem 3ameopom, Xoms. CmMpesimb S6HO He 6 KO20: 6bINaguiull U3 wkapa oxasvl-
8AEMCSL NONCUTILIM MYAHCUKOM Jem noo cemvoecam [11, c. 70].

Ecnu Bo dpaHIy3cKOM s3BIKE IS BRIPaXKSHHUS MECTOIIOJIOKEHHUS UCTIONB3yeTCsl a0CTpaKTHOE BhIpakeHue il y a,
TO B QHAJIOTUYHBIX CIIyYasX B PYCCKOM SI3bIKE (PYHKIMOHHUPYIOT TJIATOJBI, KOTOPHIE KOHKPETU3UPYIOT MOJIOKEHUE
npeametoB. Hampumep: Et en effet, sur la planéte du petit prince, il y avait, comme sur toutes les planétes,
de bonnes herbes et de mauvaises herbes [16, c. 26]. / B deticmeumenvuocmu na nianeme Manenvroeo npunya,
Kax Ha 110601 Opy2oll naaneme, pacmym mpassl nojesnvie u epeonsvle. Bolpaxenue il y @ B JaHHOM KOHTEKCTE TIe-
PEBOIUTCS KakK «pacTyT». YToTpebieHHas B ciexyromeM KoHtekcre: Or il y avait des graines terrible sur la
planéte du petit prince... c’étaient les grains de baobab [Ibidem]. / A snauum, Ha nianeme Manenvkozo npunya
ecmy 37108peOHble CeMend... Mo cemena 6aobab, 3Ta e JIeKceMa MEePEeBOJUTCS Ha PYCCKUHM S3BIK KaK «ecmby.
B apyrux xoHTekcTax 000poT i/ y a MOXKET UMETh U [pyrue 3HaYCHHUs], HAPUMEDP «CTOSTh, JICKATh, BUCEThY. AHa-
JOTUYHO W B HMHTYHICKOM si3bIKe: bada mlapa loutyaua muwaua wughepa ioxxe nammap u3 [4, c. 166]. /
On cmosin o3ie wiudepa, CHAMO20 ¢ Kpblli.

Bo ¢paHiry3ckoM sI3bIKE YaCTOTHBI CIydad HCIIOJB30BAHHS MPSIMOIEPEXOJHBIX KOHCTPYKILHUH C rIIarojom, ce-
MaHTHYECKH COOTBETCTBYIOIIUM IIPEAJIOTY B PYCCKOM SI3bIKE.

Mes fréres Jacques et Paul suivaient, et je venais derriere, malgré les supplications de ma mére, qui demeurait avec
sa soeur et mes cousines sur le seuil de la maison [15, c. 210]. / Mou 6pamvs, JKax u Ilonw, credosanu 3a Humu, s 3a-
MbIKATL Wecmeue, 60NpeKu MoibOam Mamepu, Cmosiueli 6Mecme co C80ell CeCmpoll U MOUMU KY3UHAMU HA NOPo2e 00Md.

1l ne quitte pas son bureau [Ibidem, c. 67]. / On ne 6bix0oum uz céoezo kabunema.

Taxoke BO (paHIly3CKOM sI3bIKe (DYHKIIMOHUPYIOT NPSMOIIEPEXOIHBIE KOHCTPYKIMH, B KOTOPBIX IJIaroj CEeMaHTH-
YeCKM PABHO3HAUCH IMPEJIIOTY, a MOJUIeKalllee YKa3blBaeT HA MECTONONIOKeHUe: La chambre... avait au fond contre
la muraille un large lit sans rideaux [14, c. 132]. / B komuame y 3a0Heli cmehvl HAXOOUIACh WUPOKAST KPOBAMb
6e3 nonoza.

OIHUM K3 YaCTOTHBIX CIIOCOOOB BBIPAXKEHHUSI MECTOIMONIONKEHUS BO (DPAHITY3CKOM SI3bIKE SIBISIETCS CyOBCKTHBALIHS,
T.¢. BBIPRKCHHUE JIOKAIM3AIMK 10 OTHOIICHUIO K Kakomy-nubo muity. Hampumep: Charles monta, au premier, voir
malade. 1l le trouva dans son lit, suant sous ses couvertures et ayant rejeté bien loin son bonnet de cotton [Ibidem, c. 47]./
Llapav noownsnca na emopoti smasic k 6onvromy. Tom aedxcan 6 nocmenu u nomen noo 00esIOM, COpocUg ¢ cedsi KOINAK
u3 xaonka. Bo (paHIly3ckoM HpeioKeHHH BBIPAXKEHO MECTOMOIOkKEeH e OosIbHOrO 1o oTHomeHuio K [1lapio, a B pyc-
CKOM IIPEJUIOKEHNH — IIPOCTO MECTOTOIOKEHHE OOBHOTO.

Yro Kacaercst JIOKAJbHBIX MPEJIOrOB, OHU MPEACTABISIIOT CO00# OOMIMPHBIN [UIACT B CUCTEME MPEUIOroB (paH-
I[y3CKOT'0, PYCCKOTO M HHT'YIIICKOTO S3bIKOB. B MHTYIICKO# JIMHIBUCTHKE MX HA3BIBAIOT MOCIIEIOTaMH, MOCKOJIbKY OHU
CTOSIT TIOCJIE CJIOBA, K KOTOPOMY OHH OTHOCSTCS. [0 CBOEH CTPYKTYpe MX MOXKHO pacrpeAeiuTh Ha TPH TPYIIIIbL:

1) Hempou3BOAHBIC, NMPOCTHIC, T.€. NMPEUIOTH, BHYTPEHHIO (OPMY KOTOPBIX OIPENENIUTh yXKe He Ipe/CTaB-
JSIeTCS BO3MOXKHBIM: d / 8, Ha, 00, de / u3, om, pour / Ha, en / 6; Ha, 8, 00, No, 34, u3, noo, nepeo, uepes;, mla/na, da /
no, ioxe / paoom, okouo, 0en3 / 00, uy / 6Hympu u Apyrue.
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Et le voici qui saute d'un bord a I’autre, tandis que je souléve [’échelle, trop lourde, qui vacille au-dessus de ma
téte avant de tomber du bon coté [13, c. 7). /| U eom, on nepenpuieusaem ¢ 00H020 KOHYA HA Opy20ll, NOKA 51 NOOHU-
Maro 1eCMHUYY, OYeHb MSICENYI0, KOMOPAsl Y2POoducaroule packaiugaemcsi Hao Moeil 2010601.

Bonvuwum nansyem neou pyku st npunoOHUMAr KOPKU pasziodiceHHvix Ha nomxe knue [11, c. 3].

Hocneownsisi 06epv He cpasy noddaemcs, Causi 0épeaem culbhee, U HA HE20 GblEAIUSAEMCs U3 WKAda yeno-
sex [11, c. 89].

On cmompum Ha be3ynpeuno 21a0Kyio 3epKaibHylo nosepxHocmo [12, c. 274].

1]1epa wxe 6azlaw eona bepo ¢loaxeenap [8, c. 12]. / bepdy, komoputii cuden 803ie 02Hs, CMALO HCAPKO.

Xvacma ynnye manxo 6loaxbavua cazlui mla loxatiwap Javoeu Klomcapu [Tam xe, c. 20]. / /[aoa
u Komcap cenu na webens 6031€ pOOHUKA, CO2PEemblil COTHYEM,

2) TpOU3BOAHBIC MPOCTHIC NPEIIIOTH entre / medxcoy, deés / ¢, parmi / cpedu, sous / noo, vers / k; enepeou, nosa-
ou, 8ou3u, 8HU3Y, 800Jb, MedHCOY, tucme / paoom, klan / 6nusy u ap.

Moi, se dit le petit prince, si j'avais cinquante-trois minutes a dépenser, je marcherais tout doucement Vers
une fontaine [16, c. 90]... / Byov y mens namvoecsam mpu MUunymol c60000HbIX, 51 Obl NPOCMO-HANPOCMO ROulel
K POOHUKY ...

A no npukazy Llleu ycascusarocy psaoom ¢ eooumenem 60 mopom «kosenxe» [11, c. 92];

3) mpemtoKHBIC coueTanus hors de / sue, jusqu' a / 0o, pres de / 6osne, aupres de / psdom, au-dessous de / cnu3zy,
le long de / 60onv, au milieu de / cpedu; au-dessus de / ceepxy, autour de / 6éoxpye; en haut de / nasepxy, en bas de /
6HU3Y, d coté de / paoom c; du coté de / co cmoponwl, loin de / danexo om, au deld de / 3a, no my cmopony; dexva
elonna / no my cmopomny, cexva 2lonna /no smy cmopony, klana 2lonna / no nusy, vucme oa / psadom, ioxe oa / 6o3ne.

JloxasibHBIE OTHOILEHHMS MEPEIAIOT TAKXKe Hapeuus, IIepelle/ie B pa3ps/ Ipeioros: contre / y , devant / ne-
peo , derriére /3a v T.IL.

Elle essayait les parures devant la glace, hésitait, ne pouvait se décider a les quitter, a les rendre [15, c. 167]./
Ona npumepsiia OpazoyenHocmu nepeo 3epKaiom, Koiebaiach, He 8 CULAX PACCMAMbCA ¢ HUMU, OMOanmb Ux 0OpamHo.

HabsroneHust moaTBEPKIAAI0T, 4TO B3aUMOIIEPEXO0/l YaCTeH peu MPOUCXOJUT BO_MHOTHX sI3bIKaX, 0e3 yueTa ux
CTPYKTYPHO-THIIOJOIMYECKOH MPUHAIIEKHOCTH. B MHIYHICKOM 513bIKe (QYHKIIMOHHPYET MHOXECTBO CITY>KEOHBIX
cioB 1 apPUKCOB, TECHETUYCCKU BOCXOIAIINX K 3HAMCHATEIBHBIM YaCTsAM PEUU: CYIIECTBUTEIHHBIM U — OCOOCHHO
MHOT'0 — K HapE4HsIM.

3HaMeHaTenbHBIE CJI0Ba, MPEOOPa30BAHHBIC B CIIY>KEOHBIE, B MHT'YIIICKOM SI3BIKE, KaK U BO PAHILy3CKOM M PYCCKOM
SI3BIKAX, YACTHYHO COXPAHSIOT CBOE JICKCHYeCKoe 3HaYeHue. Hanpumep, Ui mocaenoros odlee JIEKCUUECKOe 3Haue-
HHE — 3TO 3Ha4eHHe POCTPAHCTBEHHOCTU: Kanana tiucme eavHawima wkve 0oaxcadopa doaxar [4, c. 175]. / Ckomuny
nacau psioom ¢ Kanaiom Ha necononoce; Xoasauna 0laxanza lanzap Maouna xxau mla xunnanea [Tam xe, c. 177]. /
s Xaewi ne ocmanoce 6 cexpeme, umo Maouna 6vina na nose.

Hapeune mecra «10xxve», 00pa30BaHHOE OT CYLIECTBUTEIBHOTO «70Xb», MIEPELLIO B IOCIENOr CO 3HAYSHUEM JIO-
KaIIbHOCTH «Ouxxve»: Maccasza a kxoccadana Kuiwya oonaut wuit memma ouxxve dazla [Tam xe, c. 186]. / Bcecoa
20M0B0e BbICKOUUMDb, CUOUM HA KOHUUKE A3bIKA.

Kacascw nannoii remsl, ®@. I'. O310eBa oTMe4aeT B cBOeH paboTe, 4TO «Hapeyre cHavyaja Mepernio B MpoCTpaH-
CTBEHHBIN TOcyeNor... B kadecTBe mocienora “rura” He (yHKIMOHHUPOBAJIO U MpeBpaTmiiock B adduke 1-ro Hampa-
BUTEJIBHOTO Majieka (JIOKATHB), YTO TOATBEPIKAAETCSI COXPAHEHHEM €T0 B JIMUHBIX MECTOUMEHUSIX: Batiyuea xvavuiuil
6oazla /K nam cocmu edym; Lllynyuea 2lonna ¢pyo? / Ymo nosozo y eac?» [10, c. 32].

CJ10Ba, BhIpaXaroline JIOKAIbHOE (IPOCTPAHCTBEHHOE) 3HAYCHHE SIBIISIOTCS OJHUMH U3 CAMBIX JIPEBHHX B SI3bIKE.
Xvanxa // xvanxawxa / enepeo // enepedu; mlexva // mlexvawka / nosaou // nazao, elonna / uepes // 60oaw // no; uy /
enympu, mla / na, klan / enu3sy, 1xe / psdom // oxono, wkve / 6 cepedune cpedu, yaye / okono // uucme // paoom,
maela / esepxy, 2ela / 6nu3y, dexva / no my cmopomy, cexva / no dmy Cmopomy, 20Haxva / OKpye, 0yxXvai / Hanpomue.

VI3 KOHKPETHBIX JIOKAJTBbHBIX MPEACTABICHU MOCTENIEHHO PA3BUBAIOTCS U APYTHeE MPECTaBIeHHs. B HHTyICKOM
SI3BIKE TIOCNICTIOTH «Xbaixa» U «mlexva» QYHKIMOHUPYIOT B JBYX 3HAYCHHAX: KaK MPOCTPAHCTBCHHBIC U KaK Bpe-
MenHble. Hanmpumep: Tywone — epoana xeanxawka rammaws 6a wioana Hax [8, c. 5. / JIroou cmosm nepeo uacos-
Hetl, noceaugennoli 6oeune Tywonu. [[ynna mlexva 6onabenap Xemonzu I'youu [Tam xe). / 3a num nowtnu Xemone
u I'you. Tlaneaya sicena mlexva nenapesa [Tam xe, c. 14]. / Bydem xooums ¢ Taneom 3a omapoi. Llynna mlexxoa,
6e 1ao a ooannaw, uyeedap I'you [Tam xe, c. 17]. / Beneo 3a num nobescan u I'you, depoica 6 pyke niyK.

Bo ¢paniry3ckoM 1 pyCCKOM sI3bIKaX TaKkke GYHKIHMOHUPYIOT MPEIOrH, 0003HAYAIONIUE U [TPOCTPAHCTBEHHBIE,
U BpEMEHHBIC OTHOICHUS (d; eN; dans; par; B; 10 u Ip.).

HWTak, U3 BBIIIECKAa3aHHOTO CIEAYET, YTO OCHOBHBIM CIIOCOOOM TIepeayr MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHHI B MPE/-
JIO)KCHUH BO BCEX TPEX SI3bIKAX SIBJISIETCS TJIAr0J C MPEIOroM (B MHTYILICKOM SI3BIKE — C MOCIIEIOrOM).

Crierudprueckue 0COOCHHOCTH BBIPAKEHUS JIOKAJTBHBIX OTHOIICHUN: B PYCCKOM SI3bIKE MOXKET OIYCKAaThCs Tiia-
roJ JIBH)KCHUS W HANPAaBJICHHUS, YIOTPEOJICHHE KOTOPOro BO (PPAHIy3CKOM M HHIYIICKOM sI3bIKaX 00s3aTeNbHO;
BO (DpaHIy3CKOM SI3bIKE JUIsi O00O3HAYCHHUS] MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUI HCIOJIB3YyeTCS B OCHOBHOM TOJIBKO
MPEAJIOr, @ B PYCCKOM M HHTYIICKOM — TIpeyior (Iocienor), npeyKe riaroja i OKOHYaHHE CYNIECTBUTEILHOIO;
B PYCCKOM SI3bIKE CEMaHTHKA IJlaroja 0ojiee KOHKPETHas! MpU 0003HAYEHHH MECTOIIOJIOKEHUS; CyObeKTHBaIMs 00-
Jiee CBOICTBeHHA (PPAHIY3CKOMY SI3BIKY.

Pacxox/eHusl, BBISIBICHHBIC B XOJIE COMOCTABUTENBLHOIO aHaIHW3a, B OCHOBHOM OOYCIIOBJICHBI aHATUTHYECKUM
cTpoeM (paHIy3CKOTO sI3bIKa U CHHTETUYCCKUM CTPOEM PYCCKOT'O M MHTYIICKOTO SI3BIKOB.
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LOCAL SENTENCES IN THE FRENCH, RUSSIAN AND INGUSH LANGUAGES
(BY THE MATERIAL OF FICTION)
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The article examines local sentences in the French, Russian and Ingush languages in the comparative aspect. The authors identify
the most frequent ways to transfer spatial relations in the fiction, including those common for all three languages and specific
for each particular language. It is shown that the basic means to transfer local relations in the mentioned languages is the verb
with the preposition (postposition). The paper concludes that the differences in transferring local relations in these languages are
conditioned by their grammatical system.
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Asmop Ha npumepe AH2NOAZLIYHBIX NOTUMUYECKUX MEKCIO8 PACCMAMPUBAem J10dCHble NPONO3UYUY 8 HEUCKPEHHeM
ouckypce. Lenvio nacmoswel cmamou A815emcs usyyeHue 0cooeHHocmell (PYHKYUOHUPOBAHUSA HA3BAHHBIX NPONO3U-
Yull 8 YKa3aHHOM mune mexcmos. AKmyanbHOCmb OAHHOU Cambu 00YCI067IeHA UHIMEPECOM 6 TUHBUCUKE K MEK-
cmam (OUCKYpPCY) pasiudHoU TUHBUCMUYECKOU NPUPOObL, 8 MOM HUCIEe HEUCKPEHHeMY. A8mOop npuxooum K 6bl800Y,
YUMo HEUCKPEHHOCHb KaK TUHSBUCMUYECKUll (heHoMen npedcmasisem cobol cmpamezuio, peamuyiouylocs npu no-
MOwu onpeoeneHHblX MAKMUK, a HApyueHue NPono3uUyull 8 paccMampusaemom A3blKOGOM Mamepuaie COCmoum
8 NPUNUCBIBAHUU 0OBEKMAM JIONHCHBIX NPUSHAKOG U JIONHCHBIX OelCmEUl.

Knoueswvie cnosa u ¢hpasvi: HENCKpEHHUN AUCKYPC; TIONMUTHYECKUN IUCKYPC; HEUCKPEHHOCTD; MPOTIO3HITNS; HapyIIIe-
HUE NPONO3ULIUH.

Anaproxuna Haraaus BanepreBna
TonbammuHcKuil 20Cy0apcmeeH bl YHUGEPCUmem
Andryuhina.natalya@mail.ru

HAPYIHIEHUE IMTPOIO3UIIMIA B HEUCKPEHHEM JIUCKYPCE
B coBpeMEHHOM $I3BIKO3HAHUM J0 HEIABHEIO BPEMEHU M3YUYEHMIO IIOJIBEPrajach JMIIb UCKPEHHOCThb, HO ceiddac

JIMHIBUCTEI BCE OOJIbIIE BHUMAaHHUS YACTAOT HEUCKPEHHOCTU, YTO, IMO-BUANMOMY, TECHO CBA3AHO C 9KOHOMHYECKOM
H TIOJINTHYECKOI CHTyaHHCﬁ B MHpC. Ha CCFOZ[HHLHHI/Iﬁ JCHBb, KaK ITOKa3bIBACT aHaJIM3 CHCHHaHBHOﬁ JIMTCPATYPHI,



